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1914, 


1.  Jos  0  rijecima  zabava,  baviti  u  slavenskim 

jezicima. 

Miklosic  je  ucio,  da  je  slavenski  glagol  6«r?7?  postao  -durch 
die  zweite  Steigerung"  od  korijena  *hheii-  (u  Miklosica  hhu-j, 
sto  je  u  glagolu  hyti  'esse'.  Uz  Miklosicevo  ucenje  pristaju  jo§ 
uvijek  svi  gramatici  bez  iziizetka  i  drze,  da  je  haviti  kauzativ 
prema  neprelaznome  glagolu  %^i.  Ja  u  svojim  Semazi  j  ol  ogij- 
skim  studijama  str.  23 — 35  dokazujem,  da  slavenske  rijeci 
kao  zabava,  baviti  i  t.  d.  treba  izvoditi  od  korijena  *bhd-  'govo- 
riti",  jer^te  rijeci  cesto  izricu  pojam  govorenja  tako  jasno,  da  je 
njihova  sveza  s  pomenutim  korijenom^)  ocita.  Potvrde  za  to  inoze 
svatko  naci  na  recenom  mjestu  u  Semaz.  stud  ij  am  a.  Moje 
razlaganje  i  dokazivanje  nije  uvjerilo  gosp.  Stjep.  Ivsica,  koji  u 
Xastavnom  Vjesniku  XXI.  443 — 451  (u  clanku :  Xesto  o 
glagolu  > baviti"  u  slavenskim  jezicima)  brani  dosadasnje  shva- 
canje,  a  moje  ostro  osuduje.  Mislim,  da  ce  biti  u  interesu  nauke, 
ako  se  u  kratko  obazrem  na  recenzentove  prigovore  i  svoje  nii- 
sljenje  jos  jednom  naglasim. 

Poradi  kratkoce  i  boljega  pregleda  ja  sam  za  temelj  svome 
dokazivanju  uzeo  nas  glagol  zdbaviti,  zabavljati,  za  koji  velim.  da 
je  postao  prema  imenici  zabava.  Moj  se  recenzent  tome  protivi 
i  kaze  ovo:  .,Ne  mogu  povladiti  Skaricu  ni  u  tome,  §to  za  glagol 
zabaviti  veli,  da  je  denominativ  od  zabava.  Da  je  glagol  zabavid 
denominativ  od  zabava,  bio  bi  imperfektivan,  jer  su  denominativi 
samo  imperfektivni  ili  imperfektivni  i  perfektivni,  na  pr.  njegovati 


')  Brugmann  Kui'ze  vergl.  Grammatik  487  i  Gruiuli"iss  U.^  B.  45.  I'/J  i 
197  uzima  korijenu  *bha-  'govoriti'  za  prvobitno  ziiaceiije  'ersclieinen  lap~en, 
ol'fenbaren,  kund  tun'.  Na  laj  nacin  moy'U  biti  srodiie  s  ^/w-rijefima  one  indo- 
evropske  rijeci,  Sto  ill  spominjem  u  Semaz.  studijama  sti".  1<) — 17.  koje 
postaju  od  korijena  *W(e-,  *bhd-  (u  redukciji  *bJi9-)  kao:  staroslov.  fit.i-b  'albus'. 
grcki  'fw?  'junak,  covjek',  <fotvio  'iziiosini  iia  vidjelo.  pokiizujem",  st;ir<>ind.  hhit-ti 
,svijetli'.  bhfts-  'svjetlost,  sjaj;  velicaiir^tvo.  moii'  i  t.  d. 

I 


2 

v.  impf. :  nje(ia  i  dbruckovati  v.  impf.  i  pf. :  ddnical-  .  .  .  Kad  bi 
glagol  zahaviti  bio  denominativ  od  sahava,  trebalo  bi  da  ima  i 
akcenat  kao  zabava,  ali  se  govori  samo  mhaviti:  zdbava,  zdhava 
i  zdhava".  (Nast.  Vjes.  XXI.  445  u  biljesci). 

Navedena  tvrdnja  recenzentova  pogrjesna  je  i  neistinita  od  po- 
cetka  do  kraja,  o  cem  se  svatko  moze  uvjeriti  iz  ovoga,  sto  cu  sad 
kazati.  Od  imenica  liUs,  Urak,  lih  (u  starijem  jeziku  adjektiv,  a  u 
danasnjem  po  svoj  priiici  samo  adverb),  prost  (adjek.),  rdna,  rod, 
sMc,  rijcnac  i  t.  d.  postal!  su  za  cijelo  glagoli  JclisUi,  kordciti,  lisHi.'^) 
2)rdsiiti,  raniti,  rdditi,  skbciti,  vjencati,  a  svi  su  perfektivni.  Tako 
islo  od  imenica  oG'kTk  (u  starom  jeziku  iiasem  mjesto  ^-'OK-R-kTa) 
'sponsio',  okuka  vkac,  dipad,  iwicest,  zdtvor  (mjesto  za-vor,  t  se 
iivuklo  prema  imenici  bt-vor-),  do  kona  (gen  sing,  od  Aw?  po- 
cetak,  kraj':  vidi  o  toj  rijeci  i  njezinoj  upotrebi  u  akad.  rjecniku). 
n  ohicaj,  ii  oci  i  t.  d.  izvedeni  su  perfektivni  glagoli  oUcati,  okuciti 
(jos  obicnije  zaokuciti  'obici',  a  po  postanju  napraviti  okuku, 
Windung  macben'),  otpddit'i,  priccstiti,  zatvbriti,  dokbnati  'svrsiti' 
(u  Lici  dokbnjaii  kome  'nadjacati  koga').  uohicdjHi,  ubciti.  Tako 
je,  kad  se  glagol  tvori  od  adveraba,  na  pr.  prema  adverbu  und- 
zad  postaje  perfektivan  glagol  imdzaditi  i  imazdditi  (u  Lici)  'ba- 

1)  Taj  je  glagol  danas  perfektivan  kao  u  ruskom  jeziku;  ali  za  stari  jezik 
na§  ima  potvrda  (vidi  u  akad.  rjecniku).  da  je  bio  imperfektivan.  kao  §to  je  joS 
danas  u  cegkom  i  poljskom  jeziku.  Tako  je  i  ovo:  u  nas  je  glagol  oUititi  per- 
fektivan, a  u  ruskom  jeziku  n.iaTiiTi.  je  imperf..  pert.  sanaaTiiTt;  na§  de- 
nominativ otaviti  (vidi  o  njern  pod  kraj  ovoga  dijela)  je  imperfektivan,  dok  je 
sloven,  otdciti  perfektivan.  Takvih  primjera  iz  pojedinih  flav.  jezika  moglo  bi 
se  jo§  vise  navesti  i  oni  dokazuju,  da  je  imperfektivnoSt  i  perfektivnost  u  gla- 
gola  dosta  promjenljiva  stvar,  pa  zatu  covjek  mora  biti  na  oprezu,  kad  se  na 
nju  poziva. 

2)  Tako  sam  tumacio  rijec  zatvor  —  a  prema  tome  i  njegov  denominativ 
zatvoriti  —  vec  prije  u  Na^t.  Vjesniku  XX.  47.  gdje  sam  kazao,  da  je  t  po  kri- 
vome  jezicnom  osjecanju  zavuceno  od  rijeci  ot-vor,  ot-voriti.  To  se  dogodilo 
tako,  Sto  je  jezik  s  vremenom  lako  mogao  rijeci  oifor,  otvoriti  krivo  rastavljati 
u  o-tvor,  o-tcoriti  i  dovoditi  ih  u  svezu  s  glagolom  tcoriti.  Leskien  Grammatik 
der  altbulg.  Sprache  164  misli.  da  je  satvoriti  =  ^a  -f  ivoriti  'vermacben  — 
schlieBen'.  na  §to  je  pomiSljao  i  MikloSic  Etymol.  Worterbuch  382.  Takovu  tu- 
macenju  protive  se  rijeci  kao  crkvenoslov.  aaBop-b  'prU^'^'o'^'"!'^^  na  vratima', 
poljski  zaivora  'Riegel'  i  t.  d.,  gdje  nema  glasa  t.  Zato  di-zim.  da  je  u  zatcor 
korijen  uer-  kao  i  u  otvor.  Za  dokaz,  kako  jezik  katkad  krivo  rastavlja  prije- 
dlog,  spominjem  na§  glagol  ohavijestiti  f=  oba-vijestiti  mjesto  starijega  *ohi,- 
vesiitij,  i5lo  je  jezik  s  vremenom  stao  osjecati  kao  o-bavijestiti  i  prema  tome 
napravio  n-bavijestiti  mjesto  zakonitoga  *uvijestiti. 


citi  koga  u  nazadak'.  Takvih  primjera  ima  u  svim  slavenskim 
jezicima.  a  ja  cu  kratkoce  ladi  spomenuti  samo  tri  slucaja.  i  to 
staroslov.  perfek.  glagol  i;c«HKMi\TH  'svrsiti,  dogotoviti'  (imperfek. 
KCHiiMaKaTH )  od  imenice  kchmj.k  (vidi  u  Leskiena  Grainiriatik 
der  altbulgar.  Sprache  178),  HSR'kcTHTH  'certiorem  reddere"  od 
imenice  HSR'kcTK  'certitudo'  ili  od  prid.jeva  hsk+.ctx  poznat'  i 
sveslavenski  perfek.  glagol  staviti,  koje  je  denominativ  od  pia- 
slaveiiske  imenice  "^stavz,  *stava,  "^stavo.  Da  za  praslav.  jezik  treba 
suponiiati  sva  tri  sad  navedena  lika,  dokazuje  to,  slo  tako  do- 
lazi  u  pojedinim  slavenskim  jezicima;  isporedi  staroslov  craKX 
'compages',  (npH-cTaKx  cinovnik',  gotski  siaua  'sudac';  vidi  u 
Feista  Etymolog.  Worterbuch  der  got.  Sprache  249  i  252);  staro- 
slovenski  cTasa  articulus'  (litav.  s^ord 'mjesto.  na  kom  sto  stoji'l: 
u  nas  sido,  gen.  stdvi  fem.  'dva  tri  snopa  zita  zajedno  sastav- 
Ijena'.  slovenski  stdv,  gen.  stavi  fem.  'Satz,  Aufgabe;  Zustand". 

Tko  poznaje  suvremenu  indoevropsku  jezicnu  nauku,  znade, 
da  se  za  glagole  lisiti,  raniti,  skociii,  liricestiti,  zatvoriti,  uociti  i  t.  d. 
s  pravom  mora  uciti,  da  su  denominativni,  t.  j.  ti  su  glagoli  po- 
stali  od  nomina  lih,  rana,  skoh,  pricest,  zatvor,  u  oci.  Mislim,  da 
se  ne  ce  naci  ni  jedan  ozbiljan  filolog,  koji  bi  protivno  tvrdio  i 
ucio,  da  su  spomenute  imenice  (doticno  pridjevi  i  adverbi)  post- 
verbalnoga  postanja,  'noms  postverbaux',  t.  j.  da  su  istom  prema 
glagolima  lisiti,  raniti,  skociii,  pricestiti^  zatvoriti,  uociti  postala 
imena  lih,  rana.  skok,  pricest  (=  pri  -\-  cest),  zatvor  (=  za  -\- 
i  -j-  vor;  ispor.  crkvenoslov.  Ropa  'saepimentum'),  u  oci.  Ta  u  torn 
slucaju  morali  bi  ^e  nalaziti  glagoli  *cestiti,  "^voriti,  *ociti,  cemu 
dakako  ne  ima  traga.^) 

^  Sto  se  akcenta  tice,  vrijedno  je  istaknuti,  da  denominativni 
glagoli  —  imperfektivni  i  perfektivni  —  u  najvise  slucajeva  imaju 
isti  akcent,  kakav  je  u  rijeci,  prema  kojima  su  postali.  Ali  se 
jako  cesto   nalazi    i  to,    da   se   akcent   mijenja.   To   svatko  moiv 

1)  Navedeni  glagoli  liiiti,  rcmiti.  sloditi,  prirestiti  i  t.  d.  isto  ~n  tako 
denuminativni  kao  1  glagoli  ut-uiTU  'heil  machen'.  xBa.uiTU,  roBopHTii.  ro.  thth, 
qiCTiiTii,  koji  su  postali  prema  uta-b  Uieil',  xsaaa,  roBopi,  ro<  tl,  qnTb.  Svi  ti 
glagoli  idu  u  IV.  vrstu,  koje  je  uajraSirenija  denominativiia  vrsta.  O  tvorbi  till 
glagola  i  o  postanju  njihova  osnovnoga  i  vidi  ii  Brugmanna  Grundriss  II.-  3. 
51  i  dalje.  :2U4— !269.  Vrijedno  je  spomenuti.  da  Brugmanii  op.  (it.  245— 2'J6 
dopuSta.  da  deiiominativnoga  postanja  mogu  biti  i  kauzativi  kao  staroindij. 
hodhdija-ti  'budi'.  =lav.  bx(diti,^rtV\  -fopiw  'trage  mit  mir.  an  niir  herum' i  t.  d. 


vidjeti  ve6  na  glagolima,  sto  sam  ill  malo  prije  naveo,  a  sad  ev© 
jos  nekoliko  primjera  i  to  poglavito  od  imperfekt.  glagola:  govor, 
korak,  mosta  (gen.  sing,  od  most),  Ids:  yovbriti  —  (jbvortm,  kord- 
cati  (perf.  kordciti  —  kordcimj,  mostiU,  o-lbsati;  misao,  smrdd, 
cast,  stijed:  misliti,  smrdditi,  cdstiti,  sUjcditi;  tdnak,  slddak :  td- 
njiti  —  tdiijim,  sldditi  —  slddim;  zdklop,  rdvan,  tezak:  saklbpiti 
—  sdklopim,  rdvnati,  teskati  se,  o-tescati  i  t.  d. 

Iz  svega,  sto  je  dosad  spomenuto.  jasno  izlazi,  da  ulagolu 
zdhavlti  ne  smeta  ni  njegova  perfektivnost  iii  razlika.  u  nlvcentu, 
da  je  postao  prema  imenici  zdhava,  zdbava,  zdhava. 

Rijecima  zahava,  zabaviti,  zahavljati  temeljno  je  znaceiije 
razgovor,  razgovoriti,  razgovarati  koga,  odakle  se  dalje  razvilo 
znacenje  'veseliti,  tjesiti'  i  slicno.  Lijepu  potvrdu  za  prijelaz  ta- 
kova  ziiaCenja  dajeiiam  ruski  jezik,  gdje  nalazimo  pa.u-oeop-,  'raz- 
govor, zabava',  ^</6vo«a/?2<^ea//?6 'zabavljati  se,  oblectari';  u  nas  za- 
ybvoriti  koga  'aufhalten  durch  Gesprache',  zagovoriti  se  sich  durch 
Gespriiche  verweilen';  isporedi  jos  i  bugarski  glagol  paseompniMh 
'razgovaram,  tjesim'  i  nasu  jako  obicnu  poslovicu  :  Sta  bi  tiiga, 
da  nije  razgovora  {==  utjehe)";  ispor.  jos  lat.  sermo  'razgovor, 
zabava'.  —  Kad  se  zabava,  zahavljati  uzima  u  smislu  'veselje, 
veseliti,  njem.  Unterhaltuiig,  unterhalten\  to  ce  znacenje  biti  dosta 
mlado,  dok  ga  gdjekoji  slavenski  jezik  i  ne  pozna.  Tako  na  pr. 
Pletersnik  u  svom  Slovaru  izrijekom  veli  za  slovenski  jezik,  da 
je  rijec  zabdva  u  znacenju  'Unterhaltung'  uzeta  prenia  drugini 
slavenskim  jeziciina.  I  u  nasem  jeziku  ^a6aya  u  spomenutom  zna- 
cenju cuje  se  dosta  rijetko,  a  za  ceski  jezik  Kott  (u  Slovniku) 
mece  zabava  'Unterhaltung'  na  posljednje  mjesto.  Iz  znacenja 
Vazgovai'ati  koga'  lako  se  razvilo  znacenje  'zadrzavati  koga".  U 
Lici  se  bez  ikakve  razlike  u  znacenju  veli  jedan  put :  nije  mi  do 
razgovora,  a  drugi  put:  nije  mi  do  zabave,  t.  j.  nije  mi  do  za- 
drzavanja'.  Iz  znacenja  'zadrzavati  koga'  nastalo  je  znacenje  dati 
posla  kome',  pasivno  'biti  u  poslu' ;  isporedi  u  Stulica  zabavica 
posalak'  i  licki  adjektiv  zdbdvan  'biti  u  poslu,  nemati  vremena'. 
Vise  o  torn  kao  i  o  ovonie,  sto  je  dosad  receno,  moze  svatko 
naci  u  S  e  m  a  z.  s  t  u  d  i  j  a  m  a. 

U  nas  zabava  znaci  cesto  'prlgovor,  smetnja'  i  slicno.  a 
zabaviti  (zahavljati)  kome  (ili  cemu)  sto  ili  za  sto  'prigovoriti,  za- 
mjeriti,  dosadivati'  i  t.  d.,  gdje  je  pojam  govorenja  bjelodan.  Kad 
se  jos  uvazi,  da  u  takim  dogadajima  uz  spomenuti   glagol  dolazi 


lice  (stvar,  predmet),  kojemu  se  pri^ovara.  i  u  starom  i  u  da- 
nasnjem  jeziku  samo  u  dativu,  onda  svatko  razbira.  da  se  spo- 
nienute  ri.jeci  ne  smijii  dijetiti  od  korijena  ""hha-  govoriti'.  Slicno 
dolazi  dativ  i  u  sloven,  jeziku  (vidi  u  Pletersnika  sub  zajavljatij. 
Gosp.  Ivsic  tumaci  recenu  konstrukciju  i  tvrdi,  da  se  nekoc  mjesto 
sabaviti  komu  govorilo  samo  zahaviti  koga  (Nast.  \^es.  XXI.  446), 
pa  se  pri  torn  poziva  na  primjer  iz  Daniciceva  Rjecnika  iz  knji- 
zevnih  starina  srpskih,  koji  glasi :  napHHiiKK  xa  H-kcTk  boakhk  sa- 
KaKHTH  HAH  HAX^Ys^'A^&m  TpKrc>Kn.a.  All  takovo  je  misljenje  i  tu- 
macenje  iz  temelja  krivo  i  nevjerojalno,  jer  akuzativ  rpKrcKua 
zavisi  o  glagolu  3aAPi»>KaTH.  uz  koji  mora  stajati  akuzativ.  DotiOni 
je  pisar  osjecao  jako  dobro,  da  bi  bio  jezioni  nesmisao,  kad  bi 
napisao :  .sauaKHTh  hah  3a,v,pKH;aTH  'ipkrcRnS.  Istu  pogrjesku  kao 
gosp.  Ivsic  napravio  bi,  tko  bi  tvrdio,  da  se  glagol  zadrzati  slaze 
s  dativom  u  primjerima :  \a  ha\k  H'k  koakhk  hhktc«  .^aKasHTH  \a 

nil    .Sa.VPKJKaTH    i    \A    HMK     H'k    HHKTO     KOAkHk    .^aKpaHHTH    HAH    TiA- 

ApK^aTH  (Miklosic  Mon.  serb.  157).  Dakle  padez  se  ude.sava  prenia 
blizeiiiu  glagolu,  o  cemu  se  govori  vec  u  elenientarnoj  gramaticil  — 
Za  bolje  razumijevanje  konstrukcije  zahaviti  home  prigovorili.  z;i- 
mjeriti"  treba  se  sjetiti  iste  konstrukcije  u  drugili  glagola  slic- 
noga  znacenja.  na  pr.  braniti  home  (a  ne:  koyaj  hindern,  impe- 
diie",  priyovoriti  konie,  zawjeriti  Tiome  ubel  nehmeu"  i  t.  d.  Tko 
bi  se  drzao  ucenja  gosp.  Ivsica,  taj  bi  s  punijem  pravom  rnogao 
reci,  da  je  uz  te  i  slicne  glagole  lice  (stvar,  predrnet)  nekoc  sta- 
jalo  u  akuzativu,  pa  se  istom  poslije  razvio  dativ,  a  to  mislini. 
da  ne  ce  nilko  pametan  tvrditi. 

Da  se  nekad  govorilo  zahaviti  htya  'prigovoriti  kome"  i  da 
je  istom  kasnije  nastala  konstrukcija  zahaviti  home,  nalazi  recen- 
zent  analogiju  u  primjeru:  smetati  koya  i  smetati  home  Taj  pri- 
mjer ne  dokazuje  bas  nista,  jer  ima  dosta  slucajeva.  gdje  je  mo- 
guce  dvostruko  s^laganje  kao:  darovati,  poinoci ,  sluziti,  voljeti, 
zahranjivati  home  i  hoya.  Ali  tu  uza  svu  dvoshuku  konstrukciju 
ostaje  znacenje  isto,  a  u  slucajn  zahaviti  huya  razgovoriti,  raz- 
veseliti  koga"  i  zahaviti  home  'prigovoriti  kome"  znacenje  je  ba.-^ 
protivno.  Tu  protivnost  u  znacenju  stvorio  je  prijedlog  za,  o  Cem 
se  govori  pod  kraj  ovoga  dijela,  a  ne  to,  sto  se  glagol  Mahaviii 
uzima  jedan  put  ai  povoljnonr.  a  drugi  put  ,u  nepovoljnom 
smislu".  kako  misli  recenzent. 


Drzeci  ?e  Miklosica  recenzent  uzima  glagolu  zahaviti  lioya 
za  temeljno  znacenje  'ciniti,  da  hude:  zadrzati',  odakle  da  se 
razvilo  znacenje  'razveseliti  koga'.  Mislim,  daje  takovo  shvacanje 
krivo.  jer  iz  piikoga  zadrzavanja  nije  mogao  nastati  pojam  've- 
seliti  koga".  Jako  je  slabo  i  dosta  nekriticno,  sto  se  recenzent 
poziva  na  njem.  unter-halten  i  franc,  s  entre-tenir,  kako  cii  sad 
pokazati.  Tko  pogleda  ma  u  koji  bolji  njem.  rjecnik,  naci  ce,  da 
se  najprije  govorilo  einen  mit  Gespriidi  mderhallen,  gdje  se  pojam 
zabave,  veselja  sadrzaje  u  imenici  GespmcJi,  a  ne  u  glagolu 
unterhalten;  istom  poslije  stao  se  upotrebljavati  glagol  sam  za 
se.  A  da  je  doista  bio  takov  razvoj,  moze  se  svatko  uvjeriti  na 
pr.  iz  rjecnika  M.  Heyne-a  III.-  1 154,  H.  Paula  491  i  t.  d.  Za 
reflek.  glagol  sicJi  unterhalten  'sich  erfreuen,  sich  unterreden".  vidi 
u  Weiganda  Deutsches  Worterbucb,-^  gdje  se  izrijekora  tvrdi,  da 
receni  njem.  izricaj  nije  nista  drugo  nego  puko  ugledanje  u  franc. 
entretenir.  Dakle  uzimati  u  pomoc  njem.  jezik,  ne  znaci  nista  ni 
u  kojem  slucaju.  Francuski  glagol  entretenir  'cvrsto  ili  zajedno  dr- 
zati:  uzdrzavati,  pomagati.  hraniti:  zadrzavati'  ima  jos  znacenje 
'govoriti  kome,  parler  a  quelqn'un,  tenir  quelque  discours  a  quel- 
qu'un":  retlek.  s'  entretenir  'govoriti  s  kime,  converser,  parler  avec 
quelqu'un;  parler  ensemble';  s'  entreienir  de  dieu,  avec  dieu  govo- 
riti,  misliti  o  bogu'  (vidi  o  torn  u  franc,  akad.  rjecniku).  Iz  zna- 
Cenja  'govoriti'  razvilo  se  znacenje  'zabavljati,  zabavljati  .■^e",  koje 
franc,  leksikografi  slozno  svi  medu  na  posljednje  mjesto. 

Razvoj  znacenja  entretenir  'govoriti'  razumjet  ce  se  iz  ovoga, 
sto  cu  sad  navesti  iz  nasega  jezika.  Glagol  odvrdtiti  ableiten.  de- 
ducere;  abwenden,  aveitere'  u  prenesenom  smislu  znaci  'abreden, 
abraten,  dissuadere ;  antworten,  respondere'.  Tako  isto  aJiluuiti 
flectere :  peimovere;  collocare'  znaci  jos  nagovoriti  kaga  na  sto' 
i  slicno.  Glagoli  odvratiti,  skloniti  i  t.  d.  dobili  su  znacenje  od- 
KOvoriti,  nagovoriti',  sto  se  u  misli  moze  lako  dopunili:  odvratiti 
komii  (jovoreri,  skloniti  —  odvratiti  kof/a  rijerima,  kako  se  katkad 
i  uzima.  Slicno  treba  tumacili  franc,  entretenir  govoriti  ':^  za- 
bavljati'. U  franc,  jeziku  ima  i  drugih  rijeci  za  pojam  zabava, 
zabavljati;  ja  spominjem  samo  glagole  amnser  i  divertir.  Glagol 
amuser  =  a  -\-  muser,  lat.  "^musare  (prema*iWM.SMS  'gubica,  sunjka', 
franc,  museanj  'otvoriti  gubicu,  bleiiuli,  besposticiti'  (Korting  Etymol. 
Worterbuch  der  franz.  Sprache);  divertir  (u  istom  znacenju  i  talij. 
divertire)  postao  je  od  latin,  di-vertere  'odvratiti,  okrenuti'  i  dobio 


znarenje  zabavljati"  iz  znacenja  'odvratiti  koga  od  cega,  na  pr. 
od  posia,  neraditi"  i  si.;  ispor.  za  razvoj  znacenja  ruski  [ja-i-'ue'ii, 
razvuci;  zabaviti';  inun.w'feii/e  'zabava'. 

Navedeni  primjeri  iz  slavenskih  i  dnigiii  indoev.  jezika  do- 
kazuju,  da  se  pojam  zabave,  ve^elja  izrice  ili  rijeclma,  koje 
vec  od  iskona  znace  'govoritr  (ispor.  ruski  p(i:t,'t)F.<q,7,  \  \.  d.).  ili 
takovima,  koje  dobivaju  to  znacenje  sekundarnim  putem  na  g'^ie 
protumaceni  nacin.  Ovamo  ida  dakako  i  slucajevi,  kad  zabavu, 
zabaviti  postaju  prema  rijecima  'odvratiti  koga  od  poski.  bill  do- 
kon,  besposlen'.  Zato  mislim,  da  recenzent  inia  krivo,  kad  Ividi, 
da  se  zabaviti,  zabavljati  razgovoriti,  tjesiti'  i  prigovoriti"  ,dadu 
protumaciti  i  bez  pojma  govorenja".  Na  franc,  entrett-.nir  smio  hi 
se  recenzent  pozivati  samo  onda,  kad  bi  slav.  giagoi  dn.zati  i  od 
njega  postale  rijeci  znacile  'razgovarati,  zabavljati.  delectare'. 

Upravo  je  nikakov  razlog  recenzentov,  da  je  u  zabaviti  home 
prvo  znacenje  'zadrzati  koga',  jer  zabaviti  kome  'prigovoriti  konie' 
dolazi  tako  samo  u  nas  i  u  Slovenaca.^)  Ta  u  pojedinim  jezi- 
cima  ima  velik  broj  primjera,  da  koja  rijec  dolazi  u  ovom  ili 
onom  znacenju  samo  u  jednom  od  srodnih  jezika.  Pomonuta  dva 
jezika  daju  nam  pravo  da  drzimo.  da  je  zabaviti  kome  bar  tako 
staro  kao  zabaviti  ko(ja.  Ja  naprotiv  mislim,  da  je  zabaviti  kome 
mnogo  starije  i  da  se  tu  sacuvalo  ono  prastaro  znacenje  'govo- 
riti".  kako  ce  se  poslije  pokazati. 

Za  potvrdu  svoga  misljenja,  da  so  znacenje  zabaviti  ilijete 
'razgovoriti,  utjesiti  dijete'  i  t.  d.  razvilo  iz  znacenja  'zadrzali\ 
navodi  recenzent  paralelu  iz  slovenskoga  jezika  i  kajkavskoga 
narjecja,  gdje  se  govori:  1.  zamdtiti,  zamutiii  dijete  zabaviti  di- 
jete" i  :2.  zamotiti,  zamutiti  koga  'zadrzali',  retlek.  zadrzati  se'. 
Kad  je  vec  recenzent  uzeo  navedeni  skicaj,  trebao  je  protimia- 
citi,  kako  je  glagol  miititi,  staroslov.  .wAxThth  lurbare,  trfiben 
dobio  pomenuta  dva  znacenja,  pa  bi  citatelji  vidjeli,  da  iccon- 
zentova  paralela  nije  dobra,  kako  cu  sad  razloziti.  Glagol  .w/Actm 
—  ,\\;kthth,  n  nas  mrsti,  miititi  znaci  po  postanju  'vrfjeti,  mijo- 
sati\  kako  dokazuje  staroind.  md(a)thati  'okrece,  vrti,  niijosa",  mau- 
Hiai/a-ti  Milsst  aufriihren',  lit.  meidhre  'mjes.ija,  brkljaca.  Hiilir- 
stock",  grcki  |x6i')-oopo(  'Heft  des  Ruders'  i  t.  d.  Iz  znacenja  vrljeli, 
raijesati',  razvilo    se   dalje   zaaceiije    'mutiti"  u  pravom  sniisln.    a 

1)  I  ("-eSki  ^'li(-()l  -jihaciti  'ne  pustiti,  Ziilii-.niili"  .lol.io  jo  t.i  zinuViijo  iz 
st;irijeira  '])riL'ovoriti,   siiH't;iti\ 
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u  prenesenom  'buniti,  uznemirivati".  Znacenju  slovensko-kajkav- 
skoga  glagola  mmotiti,  samutiti  potpuno  odgovara  znacenje  stok. 
glagola  s-mesti,  koji  po  Ivekov.  rjecniku  znaci:  1.  verhindern; 
2.  smutiti,  zabuniti  i  3.  kao  zavarati.  Isporedi  jos  sloven,  mdiiti 
'triiben;  storen,  irre  machen,  beirren ;  beschaftigen,  zerstreuen 
koga  s  cim,  na  pi',  dete  z  iyro,  pripovedovanjem,  da  ne  jdka ;  zmo- 
tUi  'triiben;  irre  machen,  bethoren'  (u  Pletersnika);  ruski  oo.u//- 
mwi^^'  'nadvladati  koga  moralno,  zavarati,  zacarati'  i  t.  d.  Dakle 
slov.  zamotiti  otroka,  da  ne  joce  znaci  upravo  'smesti,  zaluditi,^) 
zavarati,  zacarati,  odvratiti  i  t.  d.  dijete,  da  ne  place',  a  otud 
dalje  razgovoriti.  zabaviti,  utjesiti'.  Znacenje  zamotiti  'zadrzati' 
stavlja  Pletersnik  sasvim  korektno  na  drugo  mjesto;  ono  se  raz- 
vilo  iz  znacenja  'smesti,  zavarati,  odvratiti'  isto  onako,  kako  iz 
zabaviti  koga  razgovoriti'  izlazi  znacenje  'zadrzati'.  Tu  imamo 
lijepu  potvrdu,  da  je  i  kod  glagola  sa  sekundarnim  pojmom  go- 
vorenja  pojam  zadrzavanja  mladi,  jer  valjada  ne  ce  nitko 
tvrditi,  da  je  u  glagola  mutiti  starije  znacenje  'zadrzavati\  a  za- 
varavati,  odvracati'  mlade. 

Poslije  svega,  sto  sam  kazao  o  rijecima  zabava,  zabaviti  u 
Semaz.  studijama  obilno  i  u  ovome  clanku  u  kratko,  mislim, 
da  sam  dokazao,  da  su  pomenute  rijeci  tvorene  od  korijena  *bha- 
'govoriti',  od  kojega  je  postao  i  sveslavenski  glagol  bajati.  Ovdje 
cu  jos  navesti  samo  jedan  primjer,  kojega  nema  u  Semaz.  stu- 
dijama, na  ime  ruski  glagol  .jaodnz/fr,  ■.moduirn,  'poceti  govoriti', 
ali  i  zabaviti'  (u  Dalja  'saHaxb,  3a6aiiiiTb',  u  rusk.  akad.  rjec- 
niku 'saHHTb,  yBJie'iL  paaroBopoM'b').  Ovo  lijepo  podudaranje  u 
znacenju    glagola  zabajati    i   zabaviti   ne  moze  biti    slucajno,    vec 


')  Zii  znacenje  "^smesti,  zahiditi'  ispuiedi  jo§  na§e  imenite  tniltan,  gen'. 
mutcina  i  mktlak  'nespretan,  trlup  covjek'  (u  Lici),  za  koje  mislim.  da  idu  ovamo, 
t.  j.  da  imaju  isti  korijeii  kao  mutiti:  njima  dobro  odgovara  i  po  postanju  i  po 
znacenju  jo§  na§a  imenica  sme'tenil',  sine'tenjak  'ein  verwirrter  Kopf.  Aku  je 
istinito  miSljenje  nekojih  filologa,  da  je  od  istoga  korijena  kao  mesti,  mutiti  i 
Slav,  glagol  motati  (bez  nazala  kao  grcko  jioftoi;  Tatna  vreva'),  onda  ovamo 
treba  uracunati  i  kajkavske  rijeci  zmotan  Vmeten'  zmotanec  'smetenjak';  isto 
znace  i  slovenske  rijeci  zmoten,  zmotenec.  —  U  gornjoj  rijeci  mut-lak  oni>  -hik 
je  nastavak,  koji  je  doduSe  rijedak,  ali  mu  se  ipak  nade  po  gdjekoja  potvrda. 
na  pr.  tiis-kik  (u  Lici)  'otesan  komad  drveta,  koji  treba  samo  izdupsti,  da  bude 
zlica',  gdje  je  isti  korijen  kao  u  glagolu  iesati.  Za  vokalizaciju  tesati  :  taslak 
isporedi  tedi  :  pre-tdkati,  nesti  :  do-nosati:  vi§e  takib  primjera  vidi  u  Mikkole 
Urslavische  Grammatik  I.  99. 


dobro  potvrduje  moje  razlaganje.  Da  je  gosp.  IvSic  o  stari  mirao 
promisljao  i  iivazio  sad  navedenu  i  slicne  potvrde,  ne  bi  doSao 
na  nesrelnu  i  u  ozbiljnoj  nauci  neobicnu  argumentaciju,  da  se 
znacenje  korijena  *fe//a-  u  zabavHi  „ne  bi  moglo  tako  zakukuljiti, 
da  ga  ne  bi  vec  prije  tko  raskukuljio".  Takove  su  rijeci  samo 
losa  doskocica  u  znanstvenoj  prepirci. 

U  pojedinim  slav.  jezicima  mjesto  prijedloga  za  s  rijeci  ma 
-bava.  -hauiti  dolaze  drugi  prijedlozi,  pa  te  rijeci  imaju  cesto 
ill  isto  ili  slicno  znacenje  kao  zahava,  zahaviti;  na  pr.  ieski  ^lo- 
hava  'zadrzavanje';  pohaviti  zadrzati,  zabaviti,  osobito  na  ugo- 
dan  nacin'  (u  Kotta  zvlaste  prijemnym  zpfisobem'j ;  pHhava  'za- 
drzavanje"  (Kott  VII.  457);  pribaviti  dodati,  zabaviti':  ubaveny 
'umoran  od  zabave'  (u  Kotta) :  malorus.  noodaumu  zabaviti,  raz- 
govoriti  :  //Oan.ikinu  zadrzavati.  zabavljati';  noaiijikmurH  smirivati 
se.  zamuknuti",  a  po  postanju  prestati  govoriti'  (sva  tri  primjera 
su  nzeta  iz  Hrincekova  rjecnika) ;  velikorus.  puMmuim,  razrije- 
diti :  razveseliti,  zabaviti.  iitjesiti"  (u  Daljaj;  bjelorus.  mi Cdsu >/.'', 
oio'ld'ui iij,  'zabaviti,  razveseliti  •.  poljski  nabaniac.  naba/vic  koc/o  cze<io 
'zadati  na  pr.  jad :  napuniti  na  pr.  straha ;  dovoljno  zabavljati'. 
Ti  i  slicni  primjeri  opet  jasno  dokazuju,  da  se  u  -bava,  -baviii 
dobro  cuva  prvobitno  znacenje  'razgovoriti,  razveseliti. 

Glagoli  ddbaviii,  ndhavHi.  pribaviti  'verschaffen,  piocurare" 
znace  od  prilike  isto  sto  glagol  steci  i  ruski  glagol  mt-jiruint.  'steci" 
(a  po  postanju  'nazivjeti').  Taj  nas  ruski  glagol  upucnje,  da  zna- 
cenje 'steci",  sto  je  u  nasib  glagola  dobaviti,  nabaviti,  pribaviti 
treba  izvoditi  iz  slucajeva,  kad  rijeci,  postale  od  osnove  bav-, 
znace  'zivjeti":  isporedi  na  pr.  kajkavski  Jcak  bdvis?  kako  zivis?' 
A  znaOenje  zivjeti'  u  ^ay-rijeci  lazvilo  se  iz  znacenja  zabavljati 
se  gdje.  zadrzavati  se,  provoditi  vrijeme,  morari".  Tako  sam  tu- 
macio  razvoj  znacenja  glagolima  dobaviti .  nabaviti,  pribaviti  u 
Seniaz.  studijama  sir.  30—32.  Ali  je  moguce  i  drugacije 
tumaciti  razvoj  znacenja  u  pomenutih  glagola,  na  ime  direktno 
iz  pojma  govorenja.  bajanja,  kako  dokazuju  na  pr.  ruski 
glagoli  oo'Hii'o/.a///i,r/i^  iioodiiirihcu  'razgovorom  ili  bajanjeni  do  Cega 
doci,  postignuti  sto':  vidi  o  tim  glagolima  u  Dalja.  Za  potvrdu 
ovoga  drugoga  tumacenja  jos  cu  spomenuti  iz  naSega  jezika  ua- 
ruciti  bestellen.  commiltere",  poruciti  'sagen  lassen,  niandart-", 
p'oruka  Bestelliuig,  Entbieten,  niandatunr:  isporedi  jos  i  glagol 
■ispravdati     pravdanjem    sto    dobiti,  steci".    Da  se    u  obicnotu  ^ro- 


voru  mjesto  dohaviti,  nahaviti  upotrebljnje  u  istom  znacenjii  na- 
ruciti,  poniciti,  dosta  je  samo  spomenuti.  Nista  ne  smeta,  sto  su 
rijeci  naruciii,  porncUi,  ponika  dobile  pojam  govorenja  tek  se- 
kiiiidarno.  Poslije  svega.  sto  sam  razlozio,  jasno  je,  zaslo  nas 
glagol  dohaviti  pored  ostaloga  znaci  'dozvati,  dovesti',  za  koje  se 
znacenje  navode  potvrde  u  akadem.  rjecnikii  II.  500  kao :  Car 
dohavi  tri  berbera  mlada.  -  Pak  dobavi  od  moi"a  hecime.  —  Kako 
treba  tumaciti  znacenje  nasega  glagola  prohavUi  'prozivjeti:  sku- 
hati  jelo  ii  zelucu',  receno  je  u  Semaz.  studijama  str.  31; 
ovdje  samo  dodajem,  da  se  znacenje  'skuhati  jelo  u  zelucu'  moglo 
razviti  ill  iz  znacenja  prozivjeti'  ill  iz  znacenja  potrositi".  za  koje 
isporedi  staroslov.  ii>k,\,utii  (mjesto  h3-jkhth)  'potrositi\ 

Iz  pojma  govorenja  ili  bajanja  treba  izvoditi  znacenje  sla- 
venskoga  glagola  izbaviti,  vybaviti  osloboditi,  spasiti',  a  po  po- 
slanju  govorom  ili  bajanjera  ponioci  kome,  opravdati  koga".  Da 
tako  treba  tumaciti  taj  glagol,  mislim,  da  dokazuju  ovi  slucaji: 
ceski  vymluvlti  pored  ostaloga  'krivicu  snimiti  s  koga'  (u  Kotta), 
dakle  osloboditi  koga':  odmluviti  se''^o\'0\'om.  ?,e  osloboditi  cega"; 
isporedi  jos  njem.  frei-sprechen  'osloboditi  koga'  i  staroslovenski 
CTipasK^aTH  iustificare,  rechtfertigen'.  Napose  cu  jos  jednom  spo- 
menuti maloruski  glagol  cnoaci/mH  (noacAimv)^  koji  po  Hrincekovu 
rjecniku  znaci:  1.  izbaviti,  spasiti  (kao  i  u  drugim  slav.  jezicima); 
2.  iskorijeniti,  istrijebiti,  unistiti.  Svatko  vidi,  da  tu  ista  rijec  ima 
dva  sasvim  oprecna  znacenja.  Ja  u  Semaz.  studijama  str. 
80  velim,  da  je  razlika  u  znacenju  nastala  tako,  sto  prosti  narod 
u  svojoj  neukosti  drzi,  da  mu  bajanje  cas  pomaze,  a  cas  skodi 
i  unistuje  ga.^)  Recenzent  misli,  da  se  znacenje  'unistiti'  razvilo 
iz  znacenja  'izvaditi  =  uciniti,  da  negdje  ne  bude,  osloboditi'. 
Ali  kako  se  moze  iz  pojma  oslobadanja  izvoditi  pojam  u  n  i- 
stavanja,  kad  oslobadanje  ide  za  tim,  da  se  kome  pomogne,  a 
ne  da  se  unisti?  Hricenko  uz  cwlaauiuu.  pod  H)  navodi  cetiri  pri- 
mjera,  gdje  taj  glagol  treba  prevoditi :  iscupati,  iskorijeniti,  istri- 
jebiti,  unistiti  i  slicno;  tu  o  kakovu  oslobadanju  nema  ni  govoia. 


')  Takdvih  rijeci.  koje  se  jedan  put  uzimaju  u  dohrom  ili  melijorativnom, 
a  dru^n  put  u  zlom  ili  pejorativnom  smislu  ima  u  svakom  jeziku.  Danai^nja  se 
nauka  ne  moze  zadovoljiti.  da  samo  koiistatira  takove  =lncajeve.  vei-  treba  da 
[)okaze  uzrok  i  put,  kako  se  razlika  u  znacenju  razvila,  kao  §io  to  ja  ovdje  ci- 
nim.  Jog  jedan  primjer  spomenut  ce  se  kasnije.  trdje  se  ixovori  o  prijedlniJ-u 
za  i  njegovoj  sluzbi. 
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Slabo  je,  sto  recenzent  nuilorus.  primjer  cuoac  u.niMhu  prevodi 
rijecima  Mzvadi  mrlje'.  Nijemac  doduse  veli  den  Fleck  heraus- 
nehmen;  u  nas  se  mrlje  'izgone,  ciste  i  slicno",  ali  §to  ja  znain. 
ne  vade  nikada.  Malorus.  primjer:  aiu  (ueoaa.i/i'i  /.v/;,/../,  .;  juiinni 
treba  prevesti  'trijebio  je  (=  nistio  je)  kukolj  iz  razi',  a  ne  'va- 
dio  je  kukolj  iz  zita',  kako  prevodi  recenzent.  Maloruska  imenica 
eiiodea  znaci  samo  'unistenje',  gdje  kakvome  znacenju  vadenja 
nema  ni  traga. 

Kako  tumaci  postanje  glagola  .iobaviti,  dohaviti,  prihaviti  i  t.  d. 
gosp.  Ivsic,  moze  svatko  naci  u  njegovu  cianku  pod  kraj.  Tko  to 
mjesto  samo  malo  pozorno  procita,  vidjet  ce,  da  se  Ivsidevo  tu- 
macenje  mora  sasvim  zabaciti.  A  evo,  za§to.  Gosp.  Ivsicu  je  ha- 
viti  kauzativ  prema  hyti.  Ali  kad  je  glagol  slozen,  onda  su  mu 
prema  -hyti  pravi  kauzativi  samo  glagoli  iihaviti,  prihaviti,  ttba- 
viti.  Glagol  .tahaviii  nije  mu  uopce  kauzativ  prema  zahyti^  jer  se 
ne  slaze  u  znacenju  s  njime  i  jer  su  oba  glagola  prelazna.  Gla- 
goli dohaviti,  nahaviti  ....  nijesu  mu  kauzativi  prema  dohyti. 
nahyti,  vec  su  postaii  istom  poslije  prema  glagolu  prihaviti.  Da 
je  takovo  tumacenje  preko  mjere  nevjerojalno  i  zamrseno,  dosta 
je  samo  spomenuti.  Ali  stvar  je  jos  nevjerojatnija  i  jos  zamr.se- 
nija.  sto  po  Ivsicevu  misljenju  ceski  glagol  nahaviti  (u  Kotta  na- 
haviti se  'dosita  se  zabaviti')  i  poljski  nahaicic  'zadati :  napuniti ; 
dovoljno  zabaviti'  (o  znacenju  vidi  jos  sprijeda  na  strani  9)  ni- 
jesu postaii  prema  cesk.  nabyti  [u  Ivsica  nahytij  'dobiti'  i  polj. 
nahyc  'dobiti' ;  cesk.  nahyti  i  polj.  nabyc  postaii  su  mu  istom 
prema  dohyti  (u  Ivsica  dohyti)  i  dohyc!  Sad  da  je  recenzent  jos 
pomislio  na  ovo,  da  je  na  pr.  ruski  glagol  u-iohvin,  ponajvise  pre- 
lazan  sa  znacenjem  'otresti  se  koga,  skinuti  koga  s  vrata,  unistiti, 
natkriliti  i  slicno'  (vidi  u  Dalja),  onda  hi  morao  reci,  da  ni  /-■- 
haviti  nije  svaki  put  kauzativ  prema  izhyti.  Da  se  u  nauci  ne 
smije  tako  postupati,  svatko  uvida,  pa  ipak  me  gosp.  Ivsic  pita, 
zasto  nista  ne  govorim  „o  ocevidnim  svezama:  izhaviti  —  i:hyt\. 
prihaviti  —  prihyti,  uhaviti  —  uhyti".  Te  toboznje  sveze  nijesu 
me  zaustavile  zato,  jer  glagoli  izhaviti,  prihaviti.  uhaviti,  §to  se 
njihova  etimologijskoga  postanja  tire,  nomaju  niSta  zajodnicko 
s  glagolima  izhyti,  prihyti.  nhyti.  Podudaranje  u  znaCenju  ne  do- 
kazuje  sasvim  nista,  jei-  u  pojedinim  jezicima  iuia  dosta  rijei'i. 
koje  su  raznog  etimologickoga  postanja  uza  sve  to,  Sto  gotovo 
jednako  glase    i  sto    im  je    znaCenje    ili    i.'^to  ili  jako  srodno:    na 


pr.  grc.  ^e6;  'bog'  (prajez.  *dhHesd-s,  ispor.  litav.  dvdse  'duh,  dah') 
i  lat.  deus  'bog'  (prajez.  *deino-s  'nebescanin',  isporedi  staroind. 
devd-s  'bog');  lat.  habere  'imati'  i  got.  liahmi,  njem.  hahen  isto; 
grc.  fyJixh  "zraka,  svjetlost,  sjaj'  i  njem.  Auge  'oko';  ruski  lOH&inj 
'cilim'  i  engl.  cover  'pokrivac'  it.  d. ;  vidi  o  tim  i  slicnim  duble- 
tama  u  Kuhnovu  casopisu  Zeitschrift  fiir  vergl.  Sprachforschung 
45.  102.  Da  takih  primjera  ima  cesto  samo  u  jednom  od  indoev. 
Jezika,  dosta  je  samo  spomenuti. 

Prije  nego  dalje  podem,  moram  se  malko  zabaviti  s  gla- 
golom  zahyti  'zaboraviti'.  Vec  sam  spomenuo,  da  moj  recenzent 
drzi,  da  tai  glagol  nije  kauzativ  prema  zabaviti  'razgovoriti,  pri- 
govoriti'  zato,  „jer  ima  znacenje,  prema  kome  zabaviii  ne  moze 
biti  kauzativ".  Mjesto  da  je  protumacio,  kako  se  razvila  ta  raz- 
lika  u  znacenju  i  zasto  zabaviti  ne  znaci  zaboraviti',  kako  bi  se 
oCekivalo,*)  on  tumaci,  kako  je  zabijti  dobio  znacenje  'zabora- 
viti" i  veli,  da  se  to  znacenje  razvilo  iz  znacenja  'biti  za  kim  ili 
za  cim'.  Ali  takovo  je  tumacenje  slabo  i  nejasno,  jer  da  se  u 
jeziku  taj  glagol  ikad  tako  upotrebljavao,  to  bi  za  cijelo  iz  zna- 
cenja 'biti  za  kim  ili  za  cim'  razvilo  se  znacenje  'biti  sakriven. 
sakrifi  se';  u  torn  bi  si iicaju  prema  5^a%^i  nastao  njegov  toboznji 
kauzativ  "^zabaviti  uciniti,  da  tko  bude  za  kim  ili  za  cim,  sa- 
kriti'  i  slicno.  Istina,  gosp.  Ivsic,  da  bi  protumacio  prijelaz  zna- 
cenja zabi/ti  'biti  za  kim  ili  za  cim'  u  znacenje  zaboraviti',  uzima 
u  pomoc  pojam  udaljenosti,  ugledajuci  se  po  svoj  prilici  u  moje 
tumacenje  adjektiva  saKdRKHx  'cujiis  obliviscimur,  remotus'  (Se- 
m  azij  ologijske  studije  27  i  34),  i  ako  toga  ne  spominje. 
Ali  od  pojma  'biti  za  kim  ili  za  cim'  do  pojma  'udaljen'  velik 
je  skok;  ta  netko  moze  biti  u  sobi  za  vratima,  meni  za  ledima, 
gdje  0  kakvoj  udaljenosti  ne  moze  biti  ni  govora.  Glagol  znbyti 
zaboraviti'  mora  se  sasvim  drugacije  tumacili,  kako  cu  sad  po- 
kazati. 

Prijedlog  za  hinter,  hinten'  kad  sluzi  kao  prefiks,  cesto  daje 
rijeci  (najobicnije  glagolu),  s  kojom  je  slozen,  protivno,  gore, 
promijenjeno   znacenje,    od   prilike    onako    kao    njemac.    ver- 

1)  Upravo  je  nikakova  ar^umentarija,  da  zabaviti  ne  znaci  'zaboraviti' 
za  0,  jer  to  znaci  zahyti.  Ta  kad  u  pojedinim  slav.  jezicinia  pored  dobi/ti,  na- 
bi/ti  'stedi'  i  t.  d.  dolazi  gotovo  u  istom  znacenju  dobaviti,  nabaviti,  zasto  to 
ne  bi  moj.dii  liiti  i  kod  .~abyti  —  zahaciti?  To  je  takoder  dokaz.  da  su  zabyti. 
i  tahnciti  raznoga  etimologickoL'a  postanja. 
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(o  kojeni  vidi  u  Kluge-a  Etymol.  Worterbacli  der  deutsch.  Sprache' 
47i);  na  pr.  ziidah  'inalas  odor'  {:  dr2h  'spiritas,  habitus,  odor'l, 
zdmjera,  zdinjerka  offensio,  vituperatio,  Cbelnehmen,  Beleidiguni^. 
Vorwurf  i:  mjem  'mensura,  MaB'),  ruski  :saeowpz  urota,  kom- 
plot'  (:  .■o<io2)7j  'govor');  zanxi  se  'serio  nei^are,  etwas  verreden" : 
errare,  labi  in  loquendo,  sich  verreden":  zdvidjeti  "msidieYe'  (:  vi- 
djeti  Videre').  Katkad  znace  takove  rijeci  'ciniti  zapreku,  doci  na 
stramputicu\  o  cem  govori  Leskien  Grammatik  der  altbulg.  Sprache 
164;  na  pr,  sddjeva  Hindernis",  zadijcvati  koga  iU  u  koga  'di- 
rati  u  koga'  (:  dijevati  'setzen,  stellen'),  zalutati  'sich  verirren'. 
zakositi  'koseci  zaci  u  tudu  hvadu'.  Sve  spomenute  sluzbe  prije- 
dloga  za  razvile  su  se  iz  njegova  temeljnoga  znacenja  'hinter", 
pa  ini  se  u  vecini  slucajeva  moze  lako  naci  sveza  s  prvobitnorn 
upotrebom  njegovom.  Tako  na  pr.  zavesti  —  zavedem  znaci  'hinter 
etwas  tuhren',  odakle  se  jako  lako  razvija  znarenje  'verfuhren, 
irrefiihren.  t.  j.  odvesti  koga  s  pravoga  puta'.  Tako  i  zdlaziti 
znaci  najprije  'hinter  —  gehen':  ali  pored  toga  znacenja  u  recenici: 
sunce  zalazi  znaci  jos  iscezavati,  gubili  se,  sakrivati  se,  nesta- 
jati',  sto  je  dakako  protivno  od  znacenja  Idziti  gehen'.  Sad 
ce  nam  biti  jasan  ceski  glagol  za-pomenouti  i  poljski  za-jjomniec 
'zaboraviti',  a  po  postanju  iipravo  Mzgubiti  iz  pameti',  jer  je  ko- 
rijen  men-  kao  i  u  nasim  rijecima  pome'nu^?,  ^aw^/,  staroslovenski 
na.W/JVTK:  isporedi  za  isti  pojam  staroind.  apa-smdrati  'zaboravlja' : 
smdrati  (-tej  'sjeca  se,  pamti'  od  indoev.  korijena  *(s}m€r-,  §to 
je  u  nasim  rijecima  mar,  ne-mar,  mdriti,  lat.  memor  'sjecajuci  se'. 
memoria    paracenje',  grc.  ;x2f>'.;j.va,  [xspjXTjpa  'briga'. 

Kad  sad  znamo,  da  prijedlog  za  daje  jako  Cesto  kojoj  rijeCi 
protivno  znacenje,  mislim,  da  je  glagol  zabyti  'zaboraviti"  dobio 
to  znacenje  ovako :  Glagol  6//^i 'esse'  znaci  jos  'exstare,  postojati'; 
slozen  s  prijedlogom  za  postaje  prelazan  i  znacio  je  prvobilno 
'ucinili  da  ne  bude,  uciniti  nenazocnim,  sakriti,  izgubiti',  odakle 
se  pojam  'zaboraviti'  mogao  jako  lako  razvili,  jer  cega  nema  tu, 
sto  je  nenazocno,  na  to  zaboravljamo,  sto  lijepo  potvrdiije  nje- 
macka  recenica:  Aus  den  Aiiyen.  aus  dem  Sinn.  A  da  glagol  bifti 
u  slozenicama  ima  znacenje  izgubiti,  sakriti',  dokazuju  ovaki  slu- 
caji:  ceski  pozbf/ti  'izgubiti",  ruski  ymmoicT.  gubitak",  u  Lici  zd- 
biti  (neprelazno),  katkad  i  zabiti  se  'dugo  gdje  ostati,  izgubiti  Sf. 
sakriti  se',  ceski  zabyti  'zaboraviti':  zabffti  se  kde  'wo  ver\vt>ilt'n 
(Rank  HandwOrterbuch    der  bom.    und    der  deutsch.  Sprache  I) 
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Da  znacenje  'zaboraviti'  glagola  zahijti  treba  izvoditi  iz  pojma 
'uciniti  nenazocnim,  sakriti,  izgubiti',  spomenut  cu  jos  dvije  po- 
tvnle.  Od  korijena  Ha-  'sakriti,  sakriven  biti'  postao  je  grcki  epsko- 
joii?ki  glagol  A-^9-a),  dor.  Xa^w,  aticki  XavO'avw  (H9-,  lat.  lateo  od 
part.  */;-  t('i-J  'sakriven  sam'  (ispor.  a-Xyj^r^?  Mstinit',  a  po  postanju 
'nesakiiven') ;  a  od  istoga  ?u  korijeua  rijeci  X-/jd-/]  'zaborav',  Xav- 
i>7.vo[xa'.  'zaboravljam'.  U  germanskim  jezicima  od  korijena  (jet- 
(prajez.  ^gheidh-)  'postici,  naci'  imamo  engleski  fir-yet  i  njemacki 
ver-yessen  'zaboraviti',  a  prvobitno  'izgubiti  iz  podrucja,  iz  posjeda' 
(Kloge  op.  cit.  4713). 

.Jako  je  obican  pojav,  da  je  znacenje  prijedloga  za  tako 
oslabilo,  da  vise  nema  nikakove  razlike  (ili  vrlo  malo)  medu  pro- 
stom  i  slozenom  rijeci.  U  takovim  dogadajima  glagol  postaje  samo 
perfektivan,  i  to  je  najrasirenija  sluzba  toga  prijedloga,  t.  j.  naj- 
cesce  se  nalazi,  da  za  daje  giagolu  samo  perfektivnost,  dok  se 
znacenje  ne  mijenja  nista.  Evo  nekoliko  takovib  parova:  dm  — 
zddiio;  ybncia  —  zaybnetTia;  hvdla  —  salivala;  kletva  'Fluch,  Schwur' 
—  zdMetva  'Schwur';  pocetaJc  —  zapocetah;  dusni  —  zddusnl  (==  za 
ditSHj  dan  'die  armen  Seelen  angehend';  dl'iyo  —  zdduyo  (u  Vuka 
zdduyoj ;  man.  mani  (mcln,  mmii)  —  zdman  (u  Vuka  zdman)  'fru- 
stra,  umsonst;  rddi  —  zdradi;  mdliti —  zamoliti;  pdmtiti  —  zd- 
pdmtiti;  sjati  —  zdsjati ;  trubiti  —  zatruhiti  i  t.  d.  1  ako  je  u 
navedenim  i  slicnim  rijecima  znacenje  prijedlogu  za  sasvim  istan- 
calo,  ipak  mu  se  moze  naci  sveza  sto  s  prvobitnim,  sto  opet 
s  kojim  od  sekundarnih  znacenja  njegovih.  Tako  na  pr.  rijec 
zdpjost  'pocetak  posta'  znacila  je  prvobitno  ono  sto  je  za  ili  pred 
postom,  prije  posta';  rijec  zapocetak  'initium,  Anfang'  najprije  je 
oznacivala  vrijeme  pred  pocetkom  ili  prije  pocetka,  a  onda  sam 
pocetak,  jer  je  jezik  s  vremenom  mogao  lako  izgubiti  osjecaj  za 
prvobitno  razlikovanje.')  Sad  ce  nam  biti  jasno,  zasto  gla- 

')  Na  prvi  se  mah  cini,  da  se  mome  tumacenju  rijeci  kao  zapost,  zapo- 
Cetak  protivi  to,  sto  uzimam  u  pomoc  prijedlog^  2)ied  (i  prije),  koji  izrice  has 
protivno  od  prijedloga  za.  Ali  nije  tako,  jer  treba  zuati,  da  se  uza  svu  protiv- 
nost  u  znacenju  prijedlogom  jirecl  f prije)  i  prijedlogom  za  cesto  kazuje  sasvim 
isto.  Da  spomenem  jedan  primjer  mjesto  mnogih  drugih.  Recenica:  Kii6a  mu 
je  za  gradom  moze  znaciti  isto  sto  i  recenica:  Ktukt  mu  je  pred  gradom.  Kad 
se  veli  jeduo,  a  kad  drugo,  raviia  se  prema  mjestu,  na  kojem  se  nalazi  onaj. 
koji  to  veli.  —  Prijedlog  za  dolazi  i  u  znacenju  preko,  na  pr.  ruski:  eMy  (5bi.io 
ji^Tb  sa-copoK-b  'bilo  mu  je  preko  cetrdeset  godina,  vi§e  od  cetrdeset  godina'. 
Mislim.    da  je  nekoc   tu  sluzbu   imao   prijedlog  za  na  pr.   u   nasem   adjektivu 
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goli  kao  sapjevati,  zatrubiti  znace  'poceti  pjevati,  poCeti  tiu- 
biti\  t.  j  izricu  samo  pocetak,  dakle  dio  radnje  prema  citavoj 
radnji.  sto  se  kaziije  glagolima  pjevati,  iruhiti.  Ovi  i  slicni  pri- 
mjeri  pomazu  nam  odgovoriti  na  pitanje,  zasto  mnogi  prijedlozi. 
slozeni  s  glagoloni,  cesto  gube  svoje  mjesno  znacenje  i  daju  gla- 
golu  samo  t.  zv.  perfektivnost.  —  Sekundarno  znacenje  prijedloga 
za  vidinio  u  rijecima  zacluijo,  zaradi ;  u  prvoj  rijeci  stoji  za  w 
vienienskoj,  a  u  drugoj  ii  uzrocnoj  sluzbi  svojoj  te  tako  same 
pojacava  ono,  sto  ^e  vec  izrice  neslozenim  rijecima  duyo  (ak. 
sing,  neutr.).  radi  (lok.  sing,  od  *radh  'gratia',  ispor.  pj,v>i  ugo- 
dan,  rad';  vidi  o  torn  u  Leskiena  op.  cit.  160;  za  znacenje  toga 
prijedloga  isporedi  jos  u  prijedloznoj  sluzbi  iipotrijebljeni  lat.  abl. 
sing,  (jratia  poradi':  yratus  'ugodan,  zahvalan"  i  grc.  akuz.  sing, 
/ap'.v  za  Ijiibav,  poradi"  od  /apt;;  'milina,  Ijupkost,  bvala"):  mjesto 
zaradi  dolazi  u  istom  znacenju  pidradi  (=■-  po  -^  radij,  jer  i  pi-j- 
jedlog  po  moze  imati  uzrocno  znacenje,  na  pr.  staroslov.  jKaACKa 
nc  Aa.sap-k  (Vondrak  Vergl.  slav.  Grammatik  II.  383)  'zalio  je 
poradi  Lazara,  za  Lazarom' ;  nciHi€  (iiCHie/Kf)  quia';  ruski  /at  ct//- 
'/itiu  /iiia:i()HnKa,  c.m'inmi  'zbog  praznika,  smrti';  uomo.Mif  'zato' ; 
u  na.s  (dijalek.)  posto  'jer';  ceski  pontvadz  (=  po  ^  m  -\-  vad  -j-  iv 
'buduci  da'  i  t.  d.  Uzrocno  znacenje  ima  prijedlog  za  i  u  adjek- 
tivu  zadusni,  koji  je  postao  prema  akuzativu  za  dusa  (sc.  molitij, 
gdje  se  izrice  uzrok  kao  i  u  primjerima:  raditi  za  placu,  umrijeti 
za  domovinn;  starcslov.  Kxca/K.v,*HX  kx  Tix/\\KHHii,/Yi  3a  K[\a.\w.\.\x 
(Leskien  op.  cit.  164)  ins  Gefangnis  gesetzt  i'ui-  Aufruhr,  wegen 
AutVuhrs:  crkvenoslov.  (u  vjerovanju)  pacnArarc  /K«  ba  h-ki  raspe- 
toga  za  nas,  poradi  nas';  ruski  :i(i  HcOo"i//df//>.o.vo  I'./m.vrnu  'poradi 
nedostatka  vremena' :  u  nas  s  trhuhom  za  Jinihom,  dijett  place  za 
mater  om. 

Prema  svemu,  sto  je  dosad  receno,  mozemo  ^a-kompozite 
poilijeliti  u  dvije  grupe  ovako:  1.  u  kompozite.  gdje  se  prijedlog 
osjeca,  bilo  u  pravom  znacenju  svome  'hinter' :  zahod,  zapad,  za- 
laziti,  zamaci,  bilo  u  znacenju  njemac.  vo-:  zadah,  zamjera,  :a- 
vidjeti:  2.  u  takove.  gdje  se  znaCenje  prijedloga  vi§e  ne  osjeca: 
zapocetak,  zaman,  zapjevaii.  .ledan  i  drugi  .-lueaj  nalazi  se  ceslo 
u  istoj  rijeci,  na  iw.  zasiava  ili  zdstava  =  1.  zasjeda,  Hinterhalt; 

sa-docoljan  'coiUeiitus'.  a  prvobitiio  'vlAe  iie;jo  dovoljaif.  1  ta  ?o  iipolrelta  pri- 
jedlotra  za  razvila  iz  njeKOva  temeljnu^M  znacenja  Miiiitor':  isporedi  na  pr.  smu'o 
zalazi  za  iroru  =^  sunce  ide  preko  ^'mv. 
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'2.  barjak,  Fahne;  zamjeriti  =  1.  s  dat.  prigovoriii,  za  zlo  iizeti; 
:2.  s  akuz.  ugledati,  opaziti.  Sad  ce  nam  biti  razuniljivo,  zasto  za- 
hava.  zabaviU  home  znaci  prigovor,  prigovoriti',  dok  opet  sahava, 
zabaviti  koga  znaci  Vazgovor,  veselje,  razgovoriti'.  U  prvom  slu- 
caju  sacuvano  je  znacenje  prijedloga  za,  a  u  drugom  ga  je  sa- 
svim  nestalo.  Logieno  je  dakle  uzimati,  da  je  prvo  znacenje  sta- 
rije  od  drugoga,  kako  sam  vec  spomenuo  na  str.  5.  Prema  tome 
tvrdnja  recenzentova,  da  je  u  zahaviti  koga  starija  i  konstiukcija 
i  znacenje.  lebdi  u  zraku. 

Jak  dokaz,  da  su  rijeci  -bava,  -baviti  postale  od  koiijena 
*6/ia-  'govoriti\  daju  nam  primjeri,  sto  sam  ih  naveo  u  Semaz. 
studijama  str.  31 — 33,  kao  bjelorus.  Odm  'zabava,  zadrzavanje; 
caranje,  varanje",  gornjoluz.  baivac,  banoivac  =  bac  'pricati.  ])a- 
jati'  i  t.  d.  Narocito  je  vrijedno  istaknuti,  da  se  u  nas  govori 
bnjati  oko  cega  u  istom  znacenju  kao  i  baviti  se  oko  cega  tajno 
trudeci  se  dobiti  ga'  (vidi  u  akadem.  rjecniku  I.  156);  u  Lici: 
mati  baje  oko  djeteta  znaci  isto  sto  "mati  se  bavi  oko  djeteta  ili 
djetetom'.  Za  licki  primjer:  momak  baje  oko  djevojke  'momak  se 
bavi  oko  djevojke  ili  djevojkom,  da  je  dobije,  isprosi',  isporedi 
jos  u  ceskom  jeziku  namlouvati  holku  den  Hof  machen",  a  isto 
znaci  i  slovenski  izricaj  zabavljati  zetisko.  Ali  recenzent  se  na  sve 
to  ne  obazire,  vec  mi  jedino  dopusta,  da  bjelorus.  'jaca  smijem 
izvoditi  od  *6/?a-korijena. 

Slav,  glagol  baviti  postao  je  od  praslav.  imenice  "^bava,  '^bavo, 
a  ne  prema  glagolu  bgti;  razloge  za  to  vidi  u  ovome  clanku  str. 
3.  iu  Semaz.  studijama  str.  33.  Buduci  da  se  ta  praslav. 
imenica  slabo  nalazi  u  pojedinim  slav.  jezicima,  opravdano  je 
uzimati,  da  ju  je  rano  istisnula  slozenica  zabava.  Za  nas  jezik 
ja  sam  ustvrdio  i  tvrdim  jos  danas,  da  je  glagol  zabaviti  postao 
prema  zabava,  a  ne  prema  prostome  glagolu  baviti,  koji  je  u  nas 
ponajvise  refleksivan.  To  ja  tvrdim  zalo,  sto  prost  glagol  baviti 
(sej  dolazi  istom  od  pocetka  18.  vijeka,  dok  zabava,  zabaviti  do- 
laze  vec  od  najstarijih  vremena.  Slav,  glagol  baviti  cesto  je  ne- 
prelazan  (Semaz.  studije  31  i  32),  a  jedva  da  bi  bio,  da  je 
kauzativ  prema  bijti,  te  bi  sudeci  po  staroind.  bhavayati  'cini  da 
nesto  bude,  stvara'  prije  znaCio  'stvarati'  i  slicno,  a  on  poglavito 
znaci  'zabavljati,  zadrzavati  (u  ceskom,  poljskom,  bugarskom  i 
bjeloruskom) ;  smetati  (u  bugarskom) ;  zivjeti'  (u  kajkavskom  dija- 
lektu)  i  t.  d.    Za  znacenje  'zadrzavati    se,    provoditi   vrijeme,    zi- 
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vjeti'  ispor.  na  pr.   poljski  przebajac    'mit  Plaudern  die  Zeit  ver- 
treiben. 

Od  korijena  "^bheu-  imamo  u  staroind.  Uidvaii  'jest,  tu  je, 
dogada  se,  postaje'  s  kratkim  koijenitim  vokalom  ;  dug  se  vokal 
nalazi  u  kauzativu  hhavayati  'cini  da  nesto  bude,  stvara'.  Kad  bi 
Slav,  glagol  haviti  postao  od  toga  korijena,  ja  u  S  e  m  a  z.  s  t  u- 
dijama  34  velim,  da  bismo  prema  st;iroind.  hhdvati  ocekivali 
bar  u  kojem  slav.  jeziku  pored  hyti  jos  *hoviti  (kratak  korjeniti 
vokal),  cemu  nema  nigdje  ni  traga.  Gosp.  IvSic  kaze  odmah  na 
prvoj  strani  svoga  zuoljivoga  clanka,  da  je  moje  izvodenje  gla- 
gola  "^hoviti  naopako,  i  to  zato,  jer  on  cijelu  tu  stvar  rdavo  shvaca 
i  krivo  o  njoj  misli,  kako  ce  se  odmah  vidjeti.  Kadgod  na  ime 
pri  ew-korijenima  dolazi  u  infinitivu  y  na  pr.  ri/VKi-TH  (pored 
nAC»\*TH),  onda  od  istoga  korijena  ima  gotovo  uvijek  rijeoi  (iniena 
i  glagola),  koje  pokazuju  stepen  -ov-:  -av-,  na  pr.  iiaok;!^:  riAa- 
KHTH ;  tako  i  od  t-ki-th  debljati'  ima  u  nas  tov,  toviti:  o-tava  i  t.  d. 
Katkad  nema  ay-stepena,  ali  nikad  ne  cemo  naci,  da  se  u  takom 
slucaju  nalazi  av-  i  da  nema  of-stepena.  Gosp.  Ivsic  misli,  da 
nema  oy-stepena  prema  starosl.  ci,--h'kith  'ignavum  esse',  ceski 
nyti  'languere'  i  tiaviti  'miide  machen',  i  to  zato,  jer  nije  nasao 
ow-potvrde  u  Vondraka.  Ali  da  je  malo  mozgao,  morao  bi  doci 
na  misao,  da  ovamo  ide  nasa  imenica  zdnovijet  (gen.  zanovijeii, 
praslav.  *za-nove-ti,)  'smetnja,  dosada'  i  otud  dalje  tvoreni  glagol 
zanovijetati  'zadirkivati,  dosadivati',  u  Vuka  samo  plappern,  bla- 
tero':  za  znacenje  isporedi  litavski  novijti  'muciti"',  gotski  naidhs, 
njem.  Not  'potreba,  sila'.  Sve  su  te  rijeci  postale  od  korijena 
*iieH-  (ili  od  baze  *neue-J.  Evo  jos  jednoga  slucaja,  koji  bjelo- 
dano  dokazuje,  da  gosp.  Ivsic  rdavo  shvaca  pojav,  o  kojem  go- 
vorim.  On  uci,  da  je  prema  tyti  'debljati'  kauzativ  taviti  (Nast. 
Vjesnik  XXI.  444  u  tekstu  i  u  4.  biljesci),  i  ako  ne  veli,  u  kojem 
se  slav.  jeziku  nalazi  glagol  taviti.  Danasnja  nauka  mora  sasvim 
zabaciti  takovo  ucenje,  jer  od  korijena  *tEu-  (ili  baze  *tetta'-) 
imamo  inf.  ty-ti  (u  prajeziku  "^tu-teij,  koje  je  redukcija  prema 
punom  stepenu  u  nasoj  imenici  tov  i  denominativu  toviti;  dug 
korjeniti  vokal  nalazi  se  u  ceskoj  imenici  tav  'Schmelz'  (a  po 
postanju  'bujanje,    debljanje'),    koja  bez   sumnje    ide  onamo  kao 
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i  nas  adjektiv  tdvan,  dotavan  'zdrav/)  dobra  izgleda'  i  slav.  ime- 
nica  o-tava.  Od  tav  postao  je  ceski  denominativ  taviti  schmelzen'; 
ispor.  bugarski  tf^uiji^  'gojim,  debelim  koga\  Slavenski  glagol  ota- 
viti  nije  postao  od  o -}-  taviti,  vec  je  denominativ  od  otava;  ispo- 
redi  u  nas  btaviti  (na  pr.  livadu),  perf.  za-btaviti  'pustiti  da  raste 
otava'. 

Kad  se  uzme  u  obzir,  sto  je  sad  razlozeno  o  vokalizaciji 
€«<-korijena,  onda  je  sasvim  logicno  kazati  ovo:  Da  su  slavenske 
rijeci  zahava,  baviti  postale  od  jako  rasirenoga  korijena  *hheu-, 
onda  bi  zacijelo  bar  u  kojem  slav.  jeziku  nasli  potvrdu  za  osnovu 
bov-,  koja  bi  stajala  prema  osnovi  bav-  u  sabava,  baviti  isto  oiiako 
kao  cAOBC,  B<\arc»-cAORHTH:  c/\aKa;  TpcK/i;  (i  Tpc^-Jii^i,  OTpoKx: 
TpaRa;  haor;^,  ruski  iijioho  'camac',  u  ndiS,  ploviti  'schwimmen  las- 
sen':  naaKK  'navis'  i  t.  d.  A  sto  sam  ja  uzeo  bas  infinitiv  *6o- 
viti,  a  ne  prezent  *bovq,  kako  radi  Vondrak  (Vergl.  slav.  Gram. 
I.  104.),  to  je  zato,  jer  mi  je  taj  infinitiv  trebao  poradi  parale- 
lizma  s  infinitivora  baviti  i  jer  inace  vidimo,  da  eu-korijeni  u 
kasnijem  jezicnom  razvoju  pored  starijega  -i/-  imajii  u  infinitivu 
mladu  formaciju  na  -ov-,  i  to  najobicnije  po  cetvrtoj  vrsti;  ispor, 
na  pr.  starije  ply-ti.  sly-ti  prema  mlademu  ploviti,  sloviti.  Nije 
mi  izmakao  Vondrakov  prezent  '^bova,  kako  misli  recenzent,  vec 
je  recenzentu  izmaklo,  kad  tvrdi,  da  je  slaviti  kauzativ  prema 
slyti.  Da  je  recenzent  pogledao  u  Vondraka  Altkirchenslav.  Gram.^ 
285,  vidio  bi,  da  Vondrak  uzima,  da  je  slaviti  denominativ  od 
slava.'^)  U  praslavenski  prezent  *bovq  ja  ne  vjerujem,  jer  pri  gla- 
golima,  koji  imaju  u  infinitivu  samo  -y-  kao  hryti,  myti,  slavenski 
jezici  ne  pokazuju  u  prezentu  or-vokalizacije;  ispor.  na  pr.  starosl. 
Kp'KiiJ^,  <v\'Kii7i^  mjesto  Kp&if!^,  iWKtii^;  u  nas  knjetn,  rmjem;  ruski 
danas  ipdio,   mo/o,    ali  u  starom  jeziku  Kpxieu^n,   m%i€ujh    (vidi  o 


')  Licki  adjektiv  tavan,  joS  obicnije  dotavan  'zdrav'  govori  i-e  tako  ne 
samo  za  tijelo,  vec  i  za  dull.  Tako  se  ondje  jako  cesto  cuje :  nije  pravo  do- 
tavan u  glavi, 

*)  I  za  neprelazni  glagol  nojitTii  'biennen':  prelaz.  naaMTu  trebao  je  re- 
cenzent pogledati  u  Vondraka  Altkirclienslavisclie  Grammatik-  102,  pa  bi  onda 
vidio,  da  je  najiuTH  denominativ  od  imenice  *^jo/o-,  ruski  iia.a'b  'Sengea,  Bren- 
nen',  u  nas  pcil,  lok.  pcilu  (u  Lici)  'buka,  vreva,  zurba',  koju  sam  rijec  cesto 
sluSao  u  ovakim  slucajevima:  u  taj  pal  \i  toj  vrevi.  tad',  u  torn,  velikom  palu. 
kad  se  hode  da  oznaci,  da  se  sto  dogodilo  ili  se  dogada  'u  velikoj  zurbi  ili 
poslu';  ispor.  u  ruskom  jeziku  Bt  pas  rapt,  na  pr.  apMapKa  bi  pasrapt 
'sajam  je  u  punom  jeku'.  bi.  paarapt  OuxBbi  'kad  je  bitka  bila  najzeSca'. 


I'.l 

svem  torn  u  Vondnika  Altkirchenslav.  Grammatik-  539  i  u  Mik- 
kole  Urslavische  Grammatik  I.  41  i  65).  To  isto  vrijedi  i  za  hyti : 
jspor.  na  pr.  u  nas  bijuci  'koji  je,  seiend'  u  primjeru :  sada  bi- 
jucini  i  M  naprid  budu  Surmin  Hrvatski  spomenici  213;  inace 
bijuci  znaei  u  starom  jeziku  nasem  isto  sto  i  bivsi  (vidi  u  akad. 
rjecnikii  I.  368^');  primjere  za  ?taroslov.  jezik  vidi  u  Miklosicevu 
staroslov.  rjecniku. 

Tko  isporedi  ovo  moje  razlaganje  ovdje  s  ouim.  sto  ima 
recenzent  a  svome  clanku,  vidjet  ce,  da  sam  ja  potanko  iznio 
recenzentovo  misljenje  i  njegove  prigovore  protiv  mojih  Semaz. 
studija.  Koliku  znanstvenu  vrijednost  imaju  ti  prigovori  i  pro- 
tivutvrdnje,  prepustam  strucnjacima,  da  prosude.  Tako  isto  pre- 
pustam  strucnjacima,  da  prosude  jos  jednu  stvar,  koju  cu  sad 
spomenuti.  U  Se  mazij  ologijskim  studijama  str.  2<S  rekao 
sam.  da  se  prvobitno  znacenje  korijena  *^/w-  govoriti'  dobro  cuva 
u  crkveno-slovenskom  glagolu  saKaeaTH  'incantare,  bajali"  i  u 
nasem  zabavnati  (denominativ  od  zabavan;  u  Voltidzijinu  rjec- 
niku) anplaudern'  i  zahahnati  (mjesto  rijetkoga  zabavimati;  u  Lici) 
'zabrbljati.  zacarati'.  Recenzent  misli,  da  zabaunati  stoji  mjesto 
zahabunati  \  da  bi  mogao  biti  u  svezi  s  imenicom  babun  jeretik", 
kojoj  etim.ologija  nije  pravo  jasna,  i  pita  me.  zasto  nijesam  protu- 
macio  -cudnovatu  tvorbu"  zabaunati  prema  .saKaiiaTH-  Sto  se 
toga  tice,  mjesto  dugog  razlaganja  i  dokazivanja  ja  upucujem  re- 
cenzenta  na  rusku  rijec  ofteyii?,  (=  naa  -\-  yn^^)  'mjesto,  gdje  se 
Ijudi  sastaju  i  razgovaraju",  koju  spominjem  u  Semaz.  studi- 
jama str.  31.  Sudeci  po  toj  ruskoj  rijeci  ja  bib  rekao.  da  naSe 
babun  stoji  m]esio  *bavun ;  za  promjonu  glasa  vu  glas />  isporedi 
jazvina  i  jazbina  'duplja,  osobito  jazavacja :  dolina,  gudura",  slo- 
venski  jazvina  i  jazbina  'skulja  a  krovu'.  Da  je  u  toj  rijeCi  sta- 
rije  V  nego  b,  dokazuju  drugi  slavenski  jezici  i  etimologija:  ispor. 
na  pr.  rus.  iij(ui  'rana',  hscuhu  'rana,  duplja'.  Za  promjenu  glasa  r  u 
b  isporedi  jos  ceski  pfivuzny  (u  starijem  jeziku)  i  pribuzm/  sro- 
dan.  11  rodu".  Obrnuto  stoji  h  mjesto  zakonitoga  v,  na  pr.  u  nas 


1)  Svatko  vidi.  da  je  lu  oiio  hat-  osiiuVii.  a  -uu  -uno-  je  dobro  poznati 
slavenski  nastavak,  koji  .<u  od  Slavena  uzeli  Litavci;  na  pr.  u  wa^  bogatiin  '!)«>- 
gat  covjek',  gladUn  Zierling',  tekun  'tocak,  kolo'  pUislun  (u  Licil  'velik  plaint': 
vise  primjera  vidi  u  Maretida  Gramatika  i  stilistika  346;  ruski  iirpyin.  "vra- 
goljan'.  raaavH-b  'nestaSko',  oiipk^hi.  'Vorrmind .  skrbnik'.  polj.<ki  opiekun 
isto;    vi§e  o  torn  vidi  u  Vondraka  Verirleichende  <lav.  Grammatik  1.  428     4--M. 
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(lihje  (akuz.  plui'.)  mjesto  divlje  Zbornik  za  nar.  zivot  i  obicaje 
juz.  Slavena  VII.  301.  Za  ispadanje  glasa  v  u  zahaunaii  (mj.  za- 
havunati)  isporedi  u  nas  sprood  (mjesto  sprovodj  Zbornik  za  nar. 
zivot  i  obicaje  juz.  Slavena  XV.  249  i  dalje.  Prema  sverau  tome 
imamo  pravo  glagol  zoLhaunati  drzati  za  denominativ  od  izgubljene 
imenice  *havun,  pa  zato  ne  razumijem,  zasto  recenzent  zabaunati 
drzi  za  cudnovatu  tvorbu. 

Ostaje  jos  nesto,  sto  ne  mogu  premucati,  :i  to  je,  da  re- 
cenzent ne  postupa  dosta  kriticno  u  citiranju.  Tako  iia  pr.  za 
prezent  *6ow  trebalo  je  narocito  istaknuti,  da  tako  uzima  V^on- 
drak.  a  ne  samo  u  biljesci  reci:  ,prez.  *iot"a  suponira  i  Von- 
drak".  —  Za  imenicu  zahava  'impedimentunv  u  Danicicevu  rjec- 
niku  uz  ime  3c>MbK0  nije  dobro  kazati,  da  je  i  sam  Danicic  tako 
upotrebljava  u  torn  znacenju,  jer  on  tu  samo  skraceno  citira  jedno 
mjesto  iz  Pucicevih  spomenika  I.  10,  gdje  dolazi  ovako:  .  .  .  \\&- 
CTC«H  \A  H,MK  nfsi»A<  satiaKf.  —  Ja  sam  prvi  uslvrdio  (Semaz. 
studije  29),  da  smo  mi  glagol  o6awJ^?  'izvrsiti'  bez  potrebe  uzeli 
iz  slovenskog  jezika.  Recenzent  veli  za  pomenuti  glagol,  da  je 
„po  svoj  prilici  iz  slov.  jezika,  kako  i  Skaric  misli".  —  Slicno 
je  i  ovo.  Recenzent  uceci,  da  su  denominativi  samo  imperfektivni 
ili  imperfektivni  i  perfektivni,  poziva  se  na  Mareticevu  Gramatiku 
i  stilistiku  str.  380,  gdje  se  pored  ostaloga  navode  glagoli  njeyo- 
vati  (verb,  imperf.  od  njega)  i  doruckovati  (verb,  imperf.  i  perf. 
od  dorucak).  Sad  bi  covjek  mogao  pomisliti,  da  prof.  Maretic  drzi,^ 
da  perfektivni  glagoli  ne  mogu  biti  denominativi  i  da  je  on  na- 
veo  recenzenta  na  gornju  pogrjesnu  tvrdnju.  Medut'm  da  je  re- 
cenzent bolje  zavirio  u  pomenutu  Mareticevu  knjigu,  nasao  bi 
na  pr.  na  str.  374  i  382,  da  se  za  perfektivne  glagole  otpaditi, 
raniti,  rodiii,  pricestiti  izrijekom  veli,  da  su  denominativni. 

2.  Nove  potvrde  za  srpsko-hrvatski  adverb  bah. 

U  Semaz.  studijama  str.  37  veli  se  za  nas  stari  adverb 
KK^iki  kasnije  hah  prorsus,  sasma',  da  sam  dolazi  jako  rijetko.  i 
to  samo  u  ova  dva  slucaja:  1.  u  jednoj  kajkavskoj  ispravi  17. 
vijeka,  pisanoj  na  Sipku  u  karlovackom  kotaru,  gdje  dolazi  bah 
hahonia  'za  uvijek,  sasvim';  u  istom  kotaru  govori  se  jos  danas 
hah  hahoma  'za  uvijek;  za  ludu';  —  2.  u  Stulicevu  rjecniku  hah 
'adamus^im,  omnino-,  admodum,  plane'.  K  tome  treba  dodati  jos 
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ova  dva  in^&j;;esantna/55Tucaja:  hechna  bech,  duema  bechema  u  Ku- 
kuljevida  Acta  CK^^ica  306.  Isprava,  u  kpj(5j  delate  ta  d^a  ad- 
verba,  kajkavsfea  je  r-p^sana  je  u  Me^«rmurju  sda.  159^  U  njoj 
se  govori,  Jrako  neki  Stank^^s^rz^nfc  prodaJ€  svoj  odfirski  vino- 
grad  IvRim  2gudlinu  „za  daka^tnztliQdwad^ethy  i  p^h,  wzakj 
katt  rffchunausy  po  zto  zplmnow,  kom^^«.,^meze/imenouany  kian 
SgiKilin  wze,  hech  noMch,  zuetlo  i  bjefJodennoEi^efeejiornw  Zrankw 
Dersenichyw  pla^ni  preplatj  duema  bechemjr' .  Iz  smisla7W4:az- 
bira,  da  beciyna  bech  znaci  ^s^vim,  potpttno,  za  uvijeJf;  duema 
bechema  Tpi^Wm  da  znaci/<Jva  puta  zayuvijek',  t.  j.yjo§  se  jedan 
put  n^asuje  ono,  SkK^e  vec  receno/Samo  se  pc/sebi  razumije, 
d^/vech,  bechema  5t'<5ji  po  kajkavsk)«i  glasovnim  zjrt:onima  mjeslo 
starijega  ex)Cx,  B'A)fa.wa. 

Mnogo  obicnije  dolazi  gkj^k  bah  s  prijedlozima,  i  to  najCeSce 
s  prijedlogom  u,  a  samo  rijetko  s  prijedlozima  na,  s,  te  onda 
biva  u  bah,  ha  Rh\k,  3  KajCb :  katkad  se  mete  pred  u  jo§  jedan 
prijedlog,  te  tako  postaje:  preuba,  prmba,  za  u  bah,  o  cem  vidi 
u  akad.  rjecniku  I.  152  i  u  Semaz.  studijama  37 — 38;  k  tome 
treba  jo§  dodati  sa  vbah  (=  za  ubah)  u  Kukuljevica  Acta  croa- 
tica  323. 
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